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 80/173. Итоговый документ совещания высокого уровня Генеральной 

Ассамблеи, посвященного общему обзору хода осуществления 

решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества 
 

 

 Генеральная Ассамблея 

 принимает следующий итоговый документ совещания высокого уровня 

Генеральной Ассамблеи, посвященного общему обзору хода осуществления 

решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества на ее восьмидесятой сессии:  

 

Итоговый документ совещания высокого уровня Генеральной Ассамблеи, 

посвященного общему обзору хода осуществления решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества  

 Мы, министры и главы делегаций, участвующие в пленарном совещании 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи, посвященном 20‑летнему обзору хода 

осуществления решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества и проведенном 16 и 17  декабря 2025 года в 

Нью‑Йорке, 

 ссылаясь на итоговый документ совещания высокого уровня, 

посвященного общему обзору хода осуществления решений Всемирной встречи 

на высшем уровне, — документ, который был принят Генеральной Ассамблеей 

в ее резолюции 70/125 от 16 декабря 2015 года и в котором Ассамблее было 

предложено провести еще одно совещание высокого уровня в 2025  году, 

 подтверждая резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи «Преобразование 

нашего мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года» от 25 сентября 2015 года,  

https://docs.un.org/ru/A/80/L.41
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/125
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
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 с удовлетворением отмечая проведение 22 и 23 сентября 2024 года в 

Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью‑Йорке 

Саммита будущего, на котором были приняты резолюция  79/1 под названием 

«Пакт во имя будущего» и приложения к ней,  

 ссылаясь на резолюцию 79/277, которая была принята Генеральной 

Ассамблеей 27 марта 2025 года и в которой был определен порядок проведения 

20‑летнего обзора в соответствии с правилами процедуры Генеральной 

Ассамблеи,  

 напоминая о четвертой Международной конференции по финансированию 

развития и ее итоговом документе под названием «Севильское обязательство» 1, 

в котором были подтверждены глобальные принципы финансирования развития,  

 с удовлетворением отмечая многочисленные материалы, представленные 

правительствами, частным сектором, гражданским обществом, 

международными организациями, техническими и академическими кругами и 

другими заинтересованными сторонами в процессе подготовки к обзору,  

 учитывая доклад о 20‑летнем обзоре, подготовленный Комиссией по науке 

и технике в целях развития в апреле 2025  года, итоговые документы Форума по 

управлению интернетом, состоявшегося в июне 2025  года в Норвегии, и 

Мероприятия высокого уровня Форума ВВУИО+20, состоявшегося в июле 

2025 года, консультации, проведенные Организацией Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры в июне 2025  года, итоговые документы 

других международных и региональных конференций и материалы, 

представленные координаторами направлений действий Всемирной встречи на 

высшем уровне по вопросам информационного общества,  

 

Введение 

 1. Мы подтверждаем нашу решимость обеспечить реализацию 

выработанной на Всемирной встрече на высшем уровне по вопросам 

информационного общества концепции построения ориентированного на 

интересы людей, инклюзивного и нацеленного на развитие информационного 

общества, в котором каждый человек мог бы создавать информацию и знания, 

иметь к ним доступ, пользоваться и обмениваться ими, что дало бы людям, 

общинам и народам возможность в полной мере реализовывать свой потенциал, 

содействуя своему устойчивому развитию и повышая качество своей жизни на 

основе целей и принципов Устава Организации Объединенных Наций и 

соблюдая в полном объеме и поддерживая Всеобщую декларацию прав 

человека2. 

 2. Мы также подтверждаем нашу приверженность Женевской 

декларации принципов 3 , Женевскому плану действий 4 , уунисскому 

обязательству и уунисской программе для информационного общества и их 

осуществлению5. 

 3. Мы подтверждаем ценность и принципы сотрудничества и 

взаимодействия широкого круга заинтересованных сторон, которые с самого 

начала характеризуют процесс осуществления решений Всемирной встречи на 

высшем уровне, и признаем, что эффективное участие, партнерство и 

__________________ 

 1 Резолюция 79/323, приложение  
 2 Резолюция 217 А (III). 
 3 См. A/C.2/59/3, приложение. 
 4 уам же. 
 5 См. A/60/687. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/277
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/323
https://docs.un.org/ru/A/RES/217(III)
https://docs.un.org/ru/A/C.2/59/3
https://docs.un.org/ru/A/60/687
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сотрудничество правительств, частного сектора, гражданского общества, 

международных организаций, технических и академических кругов и всех 

других соответствующих заинтересованных сторон, включая молодежь, при 

сбалансированной представленности развивающихся стран имело и 

по‑прежнему имеет исключительно важное значение для развития 

информационного общества. 

 4. Мы подтверждаем принцип суверенного равенства государств. Мы 

считаем, что справедливое и значимое участие правительств и других 

заинтересованных сторон из всех стран имеет решающее значение для 

достижения целей, поставленных на Встрече на высшем уровне, и  для 

обеспечения того, чтобы никто не остался без внимания в процессе создания 

ориентированного на интересы людей, инклюзивного и нацеленного на развитие 

информационного общества. 

 5. Мы признаем, что правительства и другие заинтересованные стороны 

из многих развивающихся стран сталкиваются с трудностями, 

препятствующими их полноценному участию в международных процессах 

цифрового управления и разработки политики по причине финансовых, 

технических и институциональных ограничений и из‑за разрывов в уровнях 

развития инфраструктуры и возможностях подключения к сетевой связи. Мы 

признаем, что следует уделять особое внимание решению уникальных по 

своему характеру новых проблем в области информационно-

коммуникационных технологий, с которыми сталкиваются все страны, в 

частности развивающиеся страны, в том числе страны Африки, наименее 

развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, малые 

островные развивающиеся государства и страны со средним уровнем дохода, а 

также страны и территории, находящиеся под иностранной оккупацией, страны, 

находящиеся в состоянии конфликта, и постконфликтные страны и страны, 

затронутые стихийными бедствиями.  

 6. Мы с удовлетворением отмечаем, что за период после Всемирной 

встречи на высшем уровне произошел огромный скачок в расширении доступа 

к интернету и онлайн-услугам и их развитии. Это укрепило способность всех 

заинтересованных сторон разрабатывать и внедрять технологии и приложения, 

которые стимулируют экономический рост, социальное развитие и инновации.   

 7. Мы признаем, что цифровое развитие и всеобщий охват цифровыми 

технологиями являются незаменимыми инструментами прогресса в достижении 

целей в области устойчивого развития, и подтверждаем важность 

сотрудничества, нацеленного на то, чтобы преимущества цифрового 

сотрудничества распределялись справедливо и не усугубляли существующие 

проявления неравенства и не препятствовали полному достижению устойчивого 

развития. 

 8. Мы признаем, что решения Всемирной встречи на высшем уровне 

опираются на международное право, включая Устав Организации 

Объединенных Наций и международное право прав человека. Мы преисполнены 

решимости содействовать созданию инклюзивного, открытого, безопасного и 

надежного цифрового пространства для всех, основанного на принципах 

уважения, защиты и поощрения всех прав человека и основных свобод.  

 9. Мы признаем, что всеобщее подключение и полноценный и 

недорогой доступ к информационно-коммуникационным технологиям и 

интернету являются основополагающими условиями для реализации концепции 

Всемирной встречи на высшем уровне.   
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 10. Мы обеспокоены наличием критического цифрового разрыва между 

странами и внутри стран в плане развития цифровых технологий, доступа к ним 

и их использования, что сдерживает достижение целей Всемирной встречи на 

высшем уровне. Для преодоления этого разрыва необходимо вкладывать 

средства в инфраструктуру и сетевую связь и прилагать усилия для обеспечения 

ценовой доступности сетей и устройств, наличия контента и услуг с учетом 

языкового разнообразия и развития цифровых навыков и возможностей. В этой 

связи мы высоко оцениваем усилия Банка технологий для наименее развитых 

стран, направленные на укрепление научно-технического и инновационного 

потенциала наименее развитых стран.  

 11. Мы подтверждаем, что гендерное равенство и расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек и их полноценное, равноправное, 

безопасное и значимое участие в деятельности в цифровом пространстве 

являются непременными условиями для устранения гендерного цифрового 

разрыва и продвижения устойчивого развития. Наше сотрудничество будет 

способствовать расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, 

развитию их лидерских качеств, всестороннему учету гендерных аспектов и 

пресечению и искоренению насилия во всех его формах, включая сексуальное и 

гендерное насилие, которое совершается с использованием технологий или 

усугубляется в результате их применения. Мы намерены стимулировать 

экономическую активность женщин путем обеспечения справедливого доступа 

к цифровой инфраструктуре и возможностям для развития навыков, включая 

финансовые технологии и научно-технические и инженерно-математические 

навыки.  

 12. Мы намерены решать проблемы с доступом и специфические 

информационно-технологические проблемы, с которыми сталкиваются дети, 

молодежь, пожилые люди, инвалиды, коренные народы, мигранты, беженцы и 

внутренне перемещенные лица, а также лица, находящиеся в уязвимом 

положении, и удовлетворять потребности будущих поколений.  

 13. Мы признаем, что темпы развития и мощь новейших технологий 

создают для человечества не только новые возможности, но и новые риски, и 

некоторые из них еще не до конца известны. Мы признаем необходимость 

выявлять и уменьшать риски и обеспечивать надзор за технологиями со стороны 

человека таким образом, чтобы это способствовало устойчивому развитию и 

полному осуществлению прав человека. Мы также подчеркиваем важность 

применения человекоориентированного подхода на протяжении всего 

жизненного цикла цифровых технологий, включая их проектирование, 

разработку, внедрение и использование.  

 14. Мы также признаем, что для реализации целей Всемирной встречи на 

высшем уровне решающее значение имеет укрепление доверия и безопасности 

при использовании информационно-коммуникационных технологий и что для 

содействия обеспечению всеобщего охвата цифровыми технологиями 

необходимы предсказуемые, транспарентные и благоприятные условия, 

включая политические и нормативно-правовые механизмы, которые 

способствуют инновационной деятельности, защищают права потребителей, 

помогают воспитывать специалистов и развивать навыки в области цифровых 

технологий, стимулируют добросовестную конкуренцию и 

предпринимательство в цифровой сфере, содействуют укреплению доверия 

потребителей к цифровой экономике и способствуют экономическому и 

социальному росту. 
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Информационно-коммуникационные технологии на службе развития 

 15. Мы убеждены, что информационно-коммуникационные технологии 

продемонстрировали способность вносить значительный вклад в обеспечение 

процветания и устойчивого развития. Их быстрорастущий потенциал и все 

более широкое распространение позволили создать огромное количество самых 

разных приложений для развития, что открыло новые возможности для 

повышения уровня производительности, процветания и качества жизни.  

 16. Однако мы глубоко обеспокоены тем, что этот потенциал развития 

по‑прежнему сдерживается сохраняющимся неравенством между странами, 

регионами и общинами и внутри них. уреть населения мира по‑прежнему не 

имеет доступа к интернету, а многие из тех, кто имеет доступ, сталкиваются с 

проблемами дороговизны доступа и ограниченности контента, в том числе на 

местных языках, либо не имеют достаточных цифровых знаний и навыков. Мы 

подтверждаем исключительную важность устранения этих цифровых разрывов, 

которое является одним из основных приоритетов 20‑летнего обзора хода 

осуществления решений Всемирной встречи на высшем уровне. Для устранения 

различий и проблем в том, что касается жизнедеятельности в информационном 

обществе, необходимо укрепить международное сотрудничество и создать 

благоприятную нормативную среду.  

 17. Мы констатируем, что развитие цифровых общественных благ и 

цифровой общественной инфраструктуры является ключевым фактором 

всеохватных цифровых преобразований и инноваций, и признаем 

необходимость увеличения инвестиций в их успешное развитие при участии 

всех заинтересованных сторон. Цифровые общественные блага включают 

программное обеспечение с открытым исходным кодом, открытые данные, 

открытые модели искусственного интеллекта, открытые стандарты и открытый 

контент, соответствующие нормам конфиденциальности и другим применимым 

международно-правовым нормам, стандартам и передовой практике. Мы 

признаем, что существует множество моделей и определений цифровой 

общественной инфраструктуры и что каждое общество будет разрабатывать и 

использовать общие цифровые системы в соответствии со своими конкретными 

приоритетами и потребностями. Мы признаем, что для повышения доверия к 

тому, как используются технологии и данные, необходимы соответствующие 

системы управления, которые должны также обеспечивать соблюдение 

принципов инклюзивности, справедливости и прав человека.  

 18. Мы подтверждаем центральную роль направлений действий 

Всемирной встречи на высшем уровне, определенных в Женевском плане 

действий, в качестве важнейшей рамочной основы для воплощения концепции 

Всемирной встречи на высшем уровне в конкретные результаты. Мы 

подчеркиваем важность укрепления процесса реализации направлений 

действий Всемирной встречи на высшем уровне, последующей деятельности в 

связи с ними и их обзора, а также обеспечения их постоянной актуальности в 

соответствии с концепцией Всемирной встречи на высшем уровне и их вклада в 

осуществление Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года6.  

 

Устранение всех цифровых разрывов 

 19. Мы признаем исключительную важность преодоления цифровых 

разрывов для реализации концепции Всемирной встречи на высшем уровне и 

обеспечения того, чтобы каждый человек мог создавать информацию и знания, 

__________________ 

 6 Резолюция 70/1. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
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иметь к ним доступ, пользоваться и обмениваться ими для использования 

возможностей, которые открываются благодаря цифровым технологиям и 

позволяют повысить качество жизни людей.  

 20. Мы с большим удовлетворением отмечаем, что за период после 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества 

доступ к интернету и цифровым услугам значительно расширился. По данным 

Международного союза электросвязи, более 93  процентов населения планеты 

сегодня проживает в районах, охваченных сетями 4G. Во всем мире доля людей 

в возрасте 10 лет и старше, имеющих мобильный телефон, достигла 

82 процентов, а показатель использования интернета вырос с чуть более 

15 процентов в 2005 году до 74 процентов в 2025 году. 

 21. Однако мы глубоко обеспокоены тем, что сохраняется существенный 

цифровой разрыв между регионами, странами и общинами и внутри них, 

который создает особые проблемы для развивающихся стран. По данным 

Международного союза электросвязи, доля людей, пользующихся интернетом в 

странах с высоким уровнем дохода (94 процента), более чем в четыре раза 

превышает аналогичный показатель в странах с низким уровнем дохода 

(23 процента), а в некоторых странах этот показатель составляет менее 

20 процентов. Согласно оценкам Международного союза электросвязи, доля 

населения, имеющего доступ к интернету в городских районах по всему миру, 

составляет почти 85 процентов, а в сельских районах  — 58 процентов.  

 22. Нас особенно беспокоит сохраняющийся гендерный цифровой 

разрыв. По данным Международного союза электросвязи, только 78  процентов 

женщин и девочек в возрасте 10 лет и старше во всем мире пользуются 

мобильным телефоном по сравнению с 87 процентами мужчин, и только 

71 процент женщин, как сообщается, пользуются интернетом по сравнению 

почти с 77 процентами мужчин. Женщины и девочки также недостаточно 

представлены в научно-технических и инженерно-математических учебных 

заведениях, в сферах занятости, предпринимательства и других областях 

цифровой деятельности. Все заинтересованные стороны должны сыграть свою 

роль в сокращении и устранении гендерного цифрового разрыва.  

 23. Мы отмечаем, что в Конвенции о правах инвалидов7 подтверждается 

необходимость обеспечивать инвалидам наравне с другими доступ к 

информационно-коммуникационным технологиям и системам. Мы обеспокоены 

тем, что инвалиды по‑прежнему имеют все же меньше возможностей для 

подключения к интернету. Мы призываем все заинтересованные стороны 

предпринимать согласованные действия для обеспечения в приоритетном 

порядке доступности интернета и цифровых ресурсов и равного доступа к ним, 

в том числе путем предоставления доступных и ассистивных технологий и 

интеграции принципов доступности на основе дизайна в цифровые разработки.  

 24. Мы также обеспокоены тем, что в сети недостаточно представлены 

другие группы населения, находящиеся в неблагоприятном положении, в том 

числе пожилые люди, этнические и языковые меньшинства, коренные народы, 

лица африканского происхождения, местные общины, беженцы и мигранты. Мы 

настоятельно призываем все заинтересованные стороны учитывать мнения и 

потребности людей, находящихся в уязвимом положении, и жителей 

недостаточно обеспеченных услугами, сельских и отдаленных районов при 

разработке и осуществлении национальных и местных стратегий подключения 

к цифровым сетям связи. 

__________________ 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 2515, No. 44910. 



Итоговый документ совещания высокого уровня Генеральной Ассамблеи, 

посвященного общему обзору хода осуществления решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества A/RES/80/173 

 

25-20874 7/26 

 

 25. Мы признаем, что цифровой разрыв ограничивает способности и 

возможности для полноценного участия в жизни общества. Цифровой разрыв 

выходит за рамки только физической доступности и охватывает такие серьезные 

факторы, как ценовая доступность, наличие контента на том или ином языке и 

наличие соответствующих навыков и технологического и инновационного 

потенциала, в результате чего цифровой разрыв превращается в многомерную и 

расширяющуюся проблему для устойчивого развития и может усугубить другие 

виды социального и экономического неравенства. Преодоление цифрового 

разрыва имеет основополагающее значение для осуществления Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030  года, концепции Всемирной 

встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества и целей и 

обязательств, предусмотренных в Глобальном цифровом договоре 8. 

 26. Мы намерены активизировать усилия, направленные на сокращение 

и устранение этого цифрового разрыва. Мы призываем к укреплению 

международного сотрудничества для решения финансовых и других проблем, 

препятствующих всеобщему охвату цифровыми технологиями. В частности, мы 

призываем правительства, многосторонние банки развития, соответствующие 

международные организации и частный сектор разработать механизмы и 

стимулы финансирования, в том числе по линии сотрудничества Север  — Юг и 

Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества, для подключения к интернету 

людей, не имеющих доступа, и повышения качества и ценовой доступности 

цифровой связи. 

 27. Мы намерены обеспечить, чтобы стоимость подписки на 

широкополосные услуги на начальном уровне была доступной и приемлемой. 

Для этого потребуется сотрудничество между всеми заинтересованными 

сторонами, и в частности между частным и государственным секторами, в том 

числе с использованием смешанного финансирования и инновационных 

механизмов, включая фонды всеобщего обслуживания и общественные сети. 

Мы признаем неизменную роль таких объектов общественного доступа, как 

школы, почтовые отделения, библиотеки и больницы, в обеспечении доступа, в 

том числе для тех, кто находится в уязвимом положении.  

 28. Мы подтверждаем необходимость разработки местного контента и 

услуг на различных языках и в различных форматах, доступных для всех людей, 

и признаем жизненно важное значение многоязычия для отражения языкового, 

культурного и исторического разнообразия всех наций. Мы высоко оцениваем 

работу, проделанную после Всемирной встречи на высшем уровне для 

расширения многоязычного характера интернета, включая введение 

интернационализированных доменных имен и прогресс в направлении их 

всеобщего признания, и настоятельно призываем все заинтересованные стороны 

обеспечить, чтобы интернет и цифровые услуги стали полностью доступными 

и приемлемыми по цене для всех, включая коренные народы и носителей языков 

меньшинств. 

 

Цифровая экономика 

 29. Мы признаем, что цифровая экономика является важной и растущей 

частью глобальной экономики и занимает все большее место в мировой торговле 

и экономическом развитии. Благодаря информационно-коммуникационным 

технологиям создаются новые рынки, предприятия и возможности для 

трудоустройства во многих секторах экономики и диверсифицируются 

международная торговля и цепочки поставок. Электронная торговля стала 

__________________ 

 8 Резолюция 79/1, приложение I. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
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играть важную роль в экономической деятельности на международном, 

национальном и местном уровнях, а цифровые технологии получили широкое 

распространение во всех секторах экономики, что позволило повысить 

производительность труда и привело к появлению новых форм производства, 

услуг и бизнес-моделей. 

 30. Мы подчеркиваем, что создание открытой, справедливой и 

недискриминационной среды для развития цифровых технологий является 

необходимым условием для укрепления глобального цифрового экономического 

сотрудничества и полноценной интеграции развивающихся стран в глобальные 

производственно-сбытовые цепочки и инновационные сети. Мы будем 

содействовать разработке цифровых решений для расширения торговли, 

доступа к сетевой связи и сферы услуг, с тем чтобы преодолеть негативные 

последствия удаленности и других географических и структурных ограничений 

в развивающихся странах. 

 31. Мы признаем, что, если не будут предоставлены в достаточном 

количестве надлежащие средства осуществления, стремительные темпы и 

масштабы цифровизации могут превысить способность и готовность некоторых 

стран адаптироваться к цифровой трансформации и вытекающим из нее 

социальным и экономическим вызовам. Мы также признаем, что справедливое 

и значимое участие в цифровой экономике требует решения проблемы 

концентрации технологического потенциала и рыночной власти с целью 

обеспечить справедливое распределение выгод от совместного использования 

цифровых технологий, с тем чтобы они не усугубляли существующее 

неравенство и не препятствовали полному достижению устойчивого развития.  

 32. Мы отмечаем, что финансовые услуги быстро развиваются за счет 

использования возможностей цифровых транзакций и что интернет-банкинг, 

безналичные расчеты и мобильные платежи изменили способы взаимодействия 

многих компаний и клиентов, расширив доступ к финансовым услугам для 

многих тех, кто ранее был лишен такой возможности. Мы будем поддерживать 

развивающиеся страны, учитывая их национальные условия и приоритеты, в 

создании благоприятной внутренней среды для развития цифровых финансовых 

услуг для всех. 

 33. Нас радует то, что растущее использование цифровых услуг создает 

для предприятий всех стран, включая микро-, малые и средние предприятия, 

возможности для предоставления цифровых услуг для обслуживания как 

внутреннего, так и экспортного рынков. Мы приветствуем работу структур 

Организации Объединенных Наций и партнеров по развитию, направленную на 

поддержку малых предприятий в развивающихся странах, в том числе 

предприятий, возглавляемых женщинами, с целью использования этих 

возможностей, и настоятельно призываем все заинтересованные стороны 

содействовать созданию инклюзивной цифровой среды, позволяющей микро-, 

малым и средним предприятиям процветать при наличии соответствующей 

финансовой поддержки и доступа к капиталу, возможностям для развития 

навыков, сетям и рынкам. 

 34. Мы отмечаем, что цифровые технологии оказали значительное 

влияние на сферу труда, включая изменения в условиях труда и необходимых 

навыках, создание возможностей для более гибкого графика работы и появление 

цифровых платформ труда. Мы отмечаем, что новые технологии, такие как 

автоматизация, робототехника и искусственный интеллект, как ожидается, еще 

больше изменят рынок труда, потенциально вытеснив некоторые виды 

занятости, но в то же время создав новые возможности для трудоустройства и 

спрос на новые навыки. Мы преисполнены решимости обеспечивать, чтобы 
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использование этих технологий дополняло человеческий труд и способствовало 

повышению его эффективности.  

 

Социальное и экономическое развитие 

 35. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии 

способствуют повышению уровня социального благополучия и инклюзии, 

предоставляя частным лицам, предприятиям и правительствам новые каналы 

для пополнения знаний и обмена ими и для участия в принятии решений, 

влияющих на жизнь людей, их средства к существованию и их социальное 

благополучие. Они оказывают глубокое влияние на то, как предоставляются 

государственные услуги, и преобразуют способы взаимодействия, потребления 

и времяпрепровождения отдельных людей и общин. Хотя многие из этих 

факторов воздействия положительные, другие вызывают озабоченность, 

например в том, что касается обеспечения прав человека, образования, 

здравоохранения, занятости и благополучия отдельных людей и общин.  

 36. Нас обнадеживает то, что многие правительства разработали 

национальные стратегии использования возможностей, открывающихся 

благодаря информационно-коммуникационным технологиям, для целей 

социального и экономического развития, опираясь на направления действий, 

определенные на Всемирной встрече на высшем уровне, и что в настоящее 

время они предоставляют гражданам и предприятиям широкий спектр услуг 

электронного правительства, обеспечивая доступ к информации и 

консультациям, а во многих случаях и возможность совершать транзакции в 

режиме онлайн. Мы высоко оцениваем роль, которую система Организации 

Объединенных Наций играет в развитии электронного правительства.  

 37. Мы признаем, что цифровизация позволила найти новые пути 

обеспечения образования и подготовки в школах, высших учебных заведениях 

и заведениях для обучения взрослого населения, включая инновационные 

образовательные подходы, такие как дистанционное обучение, открытые 

образовательные ресурсы и онлайн-курсы. Однако мы обеспокоены тем, что 

преимущества цифровизации пока недоступны многим детям и молодым людям 

из‑за неравенства в том, что касается подключения к сетевой связи, уровня 

цифровой грамотности и наличия соответствующего оборудования, навыков и 

учебных заведений. Мы подтверждаем наше обязательство подключить каждую 

школу к интернету к 2030 году. 

 38. Мы признаем, что цифровизация также позволила по-новому решать 

вопросы здравоохранения и медицины, способствуя распространению 

информации о состоянии здоровья населения, в том числе о сексуальном и 

репродуктивном здоровье и защите от инфекционных заболеваний, 

дистанционной диагностике для поддержки местных медицинских работников, 

улучшению анализа данных о состоянии здоровья и совершенствованию 

клинической практики. Мы подтверждаем нашу приверженность 

использованию потенциала информационно-коммуникационных технологий 

для улучшения доступа к здравоохранению, особенно в развивающихся странах.  

 39. Мы отмечаем, что информационно-коммуникационные технологии 

оказали существенное влияние на разнообразие культурного самовыражения и 

развитие культурного и творческого секторов. Мы настоятельно призываем все 

заинтересованные стороны признать важность обеспечения сохранности 

культурного наследия, включая цифровой контент, и содействия доступу к 

культурным ресурсам. 
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 40. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии 

помогают правительствам и другим заинтересованным сторонам устранять 

риски, связанные с бедствиями, и облегчают оказание гуманитарной помощи во 

время кризисов благодаря более последовательному и дистанционному 

мониторингу экологических и других опасных явлений, совершенствованию и 

развитию систем раннего оповещения и принятию более эффективных мер по 

обеспечению готовности, реагирования, восстановления, реабилитации и 

реконструкции. 

 41. Однако мы по‑прежнему обеспокоены тем, что справедливому 

осуществлению программ и использованию возможностей в области 

социального и экономического развития мешает цифровое неравенство, 

особенно в странах и общинах, где доступ затруднен из‑за слабой сетевой связи, 

ее дороговизны и ограниченных цифровых навыков населения. Необходимо 

расширять международное сотрудничество в целях содействия всеобщему 

охвату цифровыми технологиями и повышению цифровой грамотности, 

включая создание потенциала и финансовых механизмов для получения 

большего эффекта и обеспечения прогресса в достижении целей в области 

устойчивого развития. 

 

Экологические последствия 

 42. Мы с удовлетворением отмечаем то, каким образом цифровые 

технологии способствуют поддержанию экологической устойчивости, улучшая 

мониторинг и оценку экологических изменений и опасных явлений, помогая 

внедрять системы раннего оповещения и позволяя правительствам и партнерам 

по развитию определять приоритетность мероприятий, защищать тех, кто 

подвергается риску, и определять первоочередные задачи. Цифровые 

технологии могут также способствовать повышению эффективности 

использования энергии и других ресурсов за счет «умного» управления 

системами и процессами. Наше сотрудничество будет осуществляться с опорой 

на цифровые технологии для обеспечения устойчивости при минимизации их 

негативного воздействия на окружающую среду.  

 43. Однако мы обеспокоены растущим спросом на энерго- и 

водопотребление в связи с цифровизацией и необходимостью решать как 

проблемы, касающиеся энергетической безопасности, доступа к энергоресурсам 

и их дороговизны, так и проблему воздействия на изменение климата в 

результате роста масштабов производства и использования цифровых 

устройств, объема трафика данных, количества и воздействия центров 

обработки данных, растущего использования интернета вещей и 

стремительного развития искусственного интеллекта.  

 44. Мы также признаем необходимость рационального использования 

важнейших минеральных ресурсов, включая дефицитные минералы, 

необходимые для производства цифрового оборудования, и отмечаем важность 

ответственного подхода к добыче и переработке полезных ископаемых. 

 45. Нас также беспокоит объем электронных отходов, который быстро 

растет, особенно в развивающихся странах, что приводит к загрязнению 

окружающей среды и создает риск для здоровья людей, в то время как 

показатели сбора, переработки и утилизации отходов являются низкими. Мы 

призываем все заинтересованные стороны улучшить сбор данных и 

содействовать сотрудничеству в области безопасного и эффективного 

обращения с отходами, в том числе путем обмена технологиями и передовым 

опытом. 
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 46. Мы признаем необходимость продвигать модели рационального 

потребления и производства, включая устойчивый образ жизни и принципы 

экономики замкнутого цикла. Мы настоятельно призываем все 

заинтересованные стороны, и в частности правительства и частный сектор, 

разработать международные стандарты для проектирования экологичных 

цифровых продуктов и для их повторного использования, ремонта и 

переработки. 

 47. Мы признаем, что необходимо применять инклюзивный и 

комплексный подход, позволяющий директивным органам согласовывать 

политику в области цифровых технологий и охраны окружающей среды и тем 

самым укреплять их способность решать сложные и взаимозависимые задачи на 

глобальном, региональном и национальном уровнях. Мы настоятельно 

призываем все заинтересованные стороны сотрудничать в использовании 

цифровых технологий для обеспечения устойчивости и минимизации их 

негативного воздействия на окружающую среду, содействуя рациональному 

использованию цифровых технологий на протяжении всего их жизненного 

цикла, включая принятие определяемых с учетом конкретных условий мер по 

повышению эффективности использования ресурсов и по сохранению и 

неистощительному использованию природных ресурсов, и стремиться к тому, 

чтобы цифровая инфраструктура и оборудование разрабатывались с учетом 

требований устойчивости в интересах решения экологических проблем.  

 

Благоприятные условия для цифрового развития 

 48. Мы признаем важность создания благоприятных условий для 

инвестиций, инноваций и технологического развития в целях реализации 

концепции Всемирной встречи на высшем уровне. Мы признаем, что наука, 

технологии и инновации являются неотъемлемой частью цифрового развития, и 

признаем важность обеспечения того, чтобы заинтересованные стороны во всех 

странах имели возможность участвовать в цифровых инновациях с целью 

способствовать цифровому развитию.  

 49. Мы признаем, что достижению целей Всемирной встречи на высшем 

уровне поможет создание предсказуемых, транспарентных и благоприятных 

условий, в том числе политических и нормативно-правовых механизмов, 

которые способствуют инновационной деятельности, защищают права 

потребителей, помогают воспитывать специалистов и развивать навыки в 

области цифровых технологий и стимулируют добросовестную конкуренцию и 

предпринимательство в цифровой сфере.  

 50. Мы отмечаем значимость политических и нормативно-правовых 

механизмов, которые занимаются вопросами, касающимися внедрения 

цифровых сетей и оказания цифровых услуг, в том числе механизмов, которые 

занимаются вопросами, касающимися структуры рынка, цифровых транзакций, 

защиты данных и конфиденциальности информации, прав потребителей и 

интеллектуальной собственности, прав человека и воздействия на окружающую 

среду. Мы поддерживаем международные, региональные и национальные 

усилия по созданию благоприятных условий для цифровых преобразований, 

включая предсказуемые и транспарентные политические и нормативно-

правовые механизмы, и для обмена передовым опытом. Мы призываем все 

заинтересованные стороны оказывать техническую помощь развивающимся 

странам, обратившимся с такой просьбой, в соответствии с национальными 

стратегиями и приоритетными задачами в области цифровой трансформации.  

 51. Мы призываем международное сообщество содействовать передаче 

технологий, включая информационно-коммуникационные технологии, на 
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взаимно согласованных условиях и принимать стратегии и программы с целью 

оказания помощи развивающимся странам в использовании преимуществ 

технологий в их деятельности в области развития на основе, в частности, 

технического сотрудничества и наращивания научно-технического потенциала 

в наших усилиях по преодолению цифрового разрыва и разрыва в развитии.  

 52. Мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом 

рекомендуется воздерживаться от введения в действие и применения не 

соответствующих международному праву и Уставу Организации Объединенных 

Наций односторонних экономических мер, которые тормозят процесс 

полноценного экономического и социального развития, в частности в 

развивающихся странах. 

 53. Мы высоко оцениваем работу региональных комиссий и других 

региональных организаций по поддержке создания позитивных и 

благоприятных условий. Мы призываем их, Комиссию по науке и технике в 

целях развития и координаторов направлений действий, в рамках их 

соответствующих мандатов, обмениваться опытом в вопросах создания 

благоприятных условий и поддерживать разработку ориентированных на спрос 

директивных рекомендаций и мер по оказанию технической помощи и 

наращиванию потенциала, сообразно обстоятельствам, в целях создания таких 

условий. 

 

Укрепление доверия и безопасности при использовании информационно-

коммуникационных технологий  

 54. Мы подтверждаем, что укрепление доверия и безопасности в сфере 

информационно-коммуникационных технологий и при их использовании 

является критически важным фактором инновационной деятельности и 

устойчивого развития. Мы также подтверждаем, что меры по укреплению 

доверия и безопасности при использовании информационно-

коммуникационных технологий должны приниматься с соблюдением 

международного права прав человека.  

 55. Мы высоко оцениваем значительные усилия, которые правительства, 

частный сектор, международные организации, гражданское общество и 

технические и академические круги предпринимают для укрепления доверия и 

безопасности и для защиты инфраструктуры, услуг, транзакций и других видов 

цифровой деятельности от растущей угрозы злонамеренных действий и 

физических рисков для инфраструктуры.  

 56. Мы принимаем к сведению заключительный доклад рабочей группы 

открытого состава по вопросам безопасности в сфере использования 

информационно-коммуникационных технологий и самих информационно-

коммуникационных технологий 2021–2025, учрежденной в соответствии с 

резолюцией 75/240 Генеральной Ассамблеи, и создание Глобального механизма 

по достижениям в сфере ИКу в контексте международной безопасности и 

содействию ответственному поведению государств при использовании ИКу.  

 57. Мы признаем, что необходимо срочно принять меры для пресечения 

и устранения всех форм насилия, которое совершается с использованием 

технологий или усугубляется в результате их применения, всех форм 

ненавистнических высказываний и дискриминации, травли в интернете и 

сексуальной эксплуатации детей и сексуальных надругательств над ними. Мы 

разработаем и будем применять надежные меры по уменьшению рисков и 

возмещению ущерба, обеспечивающие также защиту конфиденциальности и 

свободы выражения мнений. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/75/240
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 58. Мы признаем проблемы, с которыми сталкиваются государства, в 

частности развивающиеся страны, в попытках укрепить доверие и безопасность 

в сфере информационно-коммуникационных технологий и при их 

использовании. Мы повторяем призыв Генеральной Ассамблеи, содержащийся 

в ее резолюции 70/125, вновь сосредоточить внимание на создании потенциала, 

образовании, обмене знаниями и нормативной практике, а также на развитии 

многостороннего сотрудничества на всех уровнях и повышении 

осведомленности пользователей информационно-коммуникационных 

технологий, особенно из числа наиболее обездоленных и незащищенных.  

 

Развитие потенциала 

 59. Мы подчеркиваем, что одним из главных факторов, препятствующих 

преодолению цифрового разрыва, является неразвитость потенциала, и мы 

рекомендуем уделять особое внимание наращиванию потенциала, в том числе 

инновационного потенциала, в интересах укрепления способности местных 

специалистов и местных общин использовать информационно-

коммуникационные технологии на благо развития и содействовать их 

применению для этой цели. Мы признаем необходимость наращивать масштабы 

международного сотрудничества и финансирования в интересах развития 

цифрового потенциала в развивающихся странах и поддерживать разработку 

местного контента и связанного с местными реалиями контента в интернете.  

 60. Мы подчеркиваем, в частности, важность наращивания потенциала в 

области технологических инноваций и формирования политики и технических 

знаний, необходимых для поддержки инновационной деятельности и решения 

постоянно усложняющихся задач управления, возникающих в связи с 

цифровизацией. Мы высоко оцениваем работу технического сообщества и 

других заинтересованных сторон по накоплению опыта в технических аспектах 

цифровизации и работу подразделений Организации Объединенных Наций и 

других заинтересованных сторон по развитию потенциала гражданских 

служащих и судебной системы. Мы призываем активизировать усилия по 

укреплению цифрового потенциала в этих и других критически важных 

областях цифровой трансформации.  

 61. Мы признаем важность цифровых навыков и доступа к возможностям 

цифрового обучения на протяжении всей жизни, принимая во внимание 

конкретные социальные, культурные и языковые потребности каждого общества 

и лиц любого возраста и происхождения. Мы призываем все заинтересованные 

стороны содействовать развитию цифровых навыков и повышению цифровой 

грамотности, чтобы люди обладали навыками и знаниями, необходимыми для 

принятия осознанных решений относительно своих персональных данных, 

определения достоверной информации, которая поможет им получить доступ к 

возможностям, в том числе к возможностям для трудоустройства и повышения 

квалификации, улучшить качество своей жизни и предпринять 

соответствующие шаги для обеспечения своей безопасности и 

неприкосновенности своей частной жизни в интернете.  

 

Финансовые механизмы 

 62. Мы признаем, что со времени проведения Всемирной встречи на 

высшем уровне масштабы и объем финансовых инвестиций в инфраструктуру 

информационно-коммуникационных технологий кардинально увеличились 

благодаря расширению рынков, появлению новых технологических 

возможностей и новых видов услуг. Использование информационно-

коммуникационных технологий в целях развития и преодоления цифрового 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/125
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разрыва потребует дальнейших устойчивых государственных и частных 

инвестиций в инфраструктуру и услуги, укрепление потенциала, содействие 

проведению совместных научных исследований и опытно-конструкторских 

работ и передачу технологий на взаимно согласованных условиях. 

 63. Мы призываем все заинтересованные стороны содействовать 

созданию благоприятных общеполитических условий для инвестиций и 

развивать сотрудничество и партнерство между государственным и частным 

секторами, с тем чтобы осуществлять планомерное инвестирование в сфере 

инфраструктуры информационно-коммуникационных технологий, 

соответствующих приложений и услуг, информационного наполнения и 

цифровых навыков для обеспечения надежного сетевого подключения, 

необходимого для прогресса в достижении целей в области устойчивого 

развития. 

 64. Мы признаем исключительную важность инвестиций частного 

сектора в инфраструктуру информационно-коммуникационных технологий, 

информационное наполнение и услуги. Мы признаем также, что партнеры по 

процессу развития, в том числе многосторонние банки развития, и 

финансирование из государственных источников также играют важную роль в 

финансировании информационно-коммуникационных сетей и услуг, в 

особенности содействуя их развертыванию в районах, где это считается 

коммерчески нецелесообразным. Инновационные механизмы, включая фонды 

всеобщего доступа и общественные сети, также способствуют расширению 

возможностей подключения к сетям связи в более отдаленных районах.  

 65. Мы подтверждаем содержащийся в итоговом документе четвертой 

Международной конференции по финансированию развития под названием 

«Севильское обязательство», принятом Генеральной Ассамблеей в своей 

резолюции 79/323 от 25 августа 2025 года, призыв к разработке планов 

финансирования и координации инвестиций в цифровую инфраструктуру, 

включая цифровую государственную инфраструктуру, и цифровые 

общественные блага и к международному сотрудничеству между 

национальными правительствами, учреждениями по финансированию развития, 

многосторонними банками развития и соответствующими международными 

организациями и представителями частного сектора для оказания поддержки 

странам в создании цифровой инфраструктуры, моделей ее финансирования и 

систем оценки отдачи. 

 66. Мы осознаем масштаб проблемы, связанной с преодолением и 

устранением цифрового разрыва. Мы призываем международные финансовые 

организации и партнеров по процессу развития сделать вопросы 

информационно-коммуникационных технологий неотъемлемой частью своих 

программ работы и льготного финансирования и оказывать поддержку 

развивающимся странам и странам с переходной экономикой в подготовке и 

реализации национальных электронных стратегий с помощью существующих и 

новых механизмов развития финансовой инфраструктуры, обеспечения 

подключения к сетям связи и развития услуг в сфере информационно -

коммуникационных технологий.  

 67. Мы предлагаем Международному союзу электросвязи, 

выполняющему функции секретариата Группы Организации Объединенных 

Наций по вопросам информационного общества, совместно с координаторами 

направлений деятельности Всемирной встречи на высшем уровне и другими 

членами Группы в пределах имеющихся ресурсов, создать внутреннюю целевую 

группу для проведения оценки пробелов и проблем и представления конкретных 

рекомендаций по укреплению механизмов финансирования цифрового развития 

https://docs.un.org/ru/A/RES/79/323
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развивающихся стран на основе передовой практики, в том числе 

многосторонних финансовых учреждений, партнеров по процессу развития и 

других соответствующих заинтересованных сторон, таких как частный сектор, 

и в дополнение к этой практике. Мы просим далее завершить эту работу и 

доложить о ее итогах Комиссии по науке и технике в целях развития на ее 

тридцатой сессии в 2027 году для рассмотрения государствами-членами. Мы 

предлагаем также внутренней целевой группе отслеживать выполнение 

финансовых обязательств, связанных с реализацией этих итогов.  

 

Права человека и этические аспекты информационного общества  

 68. Мы признаем, что соблюдение прав человека занимает центральное 

место в концепции Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества и что информационно-коммуникационные 

технологии продемонстрировали свою способность содействовать 

осуществлению прав человека. 

 69. Мы подтверждаем нашу приверженность универсальности, 

неделимости, взаимозависимости и взаимосвязи всех прав человека и основных 

свобод, включая право на развитие, как это закреплено в Венской декларации и 

Программе действий Всемирной конференции по правам человека9, и системе 

прав, изложенных во Всеобщей декларации прав человека и других 

соответствующих договорах по правам человека. Мы подтверждаем, что 

демократия, устойчивое развитие и соблюдение прав человека и основных 

свобод, а также благое управление на всех уровнях являются взаимозависимыми 

и взаимоукрепляющими. 

 70. Мы подтверждаем нашу приверженность в отношении того, что 

права, которыми люди обладают вне интернета, должны также быть защищены 

в интернете. Мы напоминаем о принятии Генеральной Ассамблеей 19  декабря 

2023 года резолюции 78/213, в которой она изложила принципы и действия, 

касающиеся поощрения и защиты прав человека в контексте цифровых 

технологий. Мы будем обеспечивать соблюдение норм международного права, в 

том числе международного права прав человека, на протяжении всего 

жизненного цикла цифровых и новейших технологий, так чтобы пользователи 

могли безопасным образом пользоваться преимуществами цифровых 

технологий и были защищены от правонарушений, злоупотреблений и всех 

форм дискриминации. Мы обязуемся предусмотреть надлежащие меры защиты 

для предупреждения и устранения любого неблагоприятного воздействия на 

права человека, возникающего в результате использования цифровых и 

новейших технологий, и защитить людей от нарушения и ущемления их прав 

человека в цифровом пространстве, в том числе путем соблюдения должной 

осмотрительности в вопросах прав человека и создания эффективных 

механизмов надзора и правовой защиты.  

 71. Мы признаем ответственность всех заинтересованных сторон в этом 

деле. Мы призываем частный сектор и все соответствующие заинтересованные 

стороны обеспечить соблюдение прав человека в процессе концептуального 

замысла, проектирования, разработки, внедрения,  эксплуатации, 

использования, оценки и регулирования всех новых и появляющихся цифровых 

технологий и предусмотреть способы возмещения ущерба и эффективные 

средства правовой защиты для случаев нарушения прав человека, 

непосредственной либо косвенной причиной которых могут быть такие 

технологии или которые могут иметь прямое отношение к таким технологиям. 

__________________ 

 9 A/CONF.157/24 (Part I), гл. III. 
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Мы призываем также частный сектор применять «Руководящие принципы 

предпринимательской деятельности в аспекте прав человека: осуществление 

рамок Организации Объединенных Наций, касающихся “защиты, соблюдения и 

средств правовой защиты”»10. 

 72. Мы отмечаем предпринимаемые в настоящее время Управлением 

Верховного комиссара по правам человека усилия, направленные на то, чтобы 

предоставлять консультации экспертов и практические указания по вопросам 

прав человека и технологий.  

 73. Мы подтверждаем нашу приверженность статье 19 Всеобщей 

декларации прав человека, в которой говорится, что каждый человек имеет 

право на свободу убеждений и на свободное выражение их и что это право 

включает свободу беспрепятственно придерживаться своих убеждений и 

свободу искать, получать и распространять информацию и идеи любыми 

средствами и независимо от государственных границ.  

 74. Мы подтверждаем нашу приверженность статье  17 Международного 

пакта о гражданских и политических правах11, в которой говорится, что никто 

не может подвергаться произвольному или незаконному вмешательству в его 

личную и семейную жизнь, произвольным или незаконным посягательствам на 

неприкосновенность его жилища или тайну его корреспонденции. Мы выражаем 

обеспокоенность по поводу такого использования наблюдения, которое 

подрывает право на неприкосновенность частной жизни и другие права. Мы 

призываем государства-члены обеспечить, чтобы технологии наблюдения 

использовались только в соответствии с нормами международного права прав 

человека, включая принципы законности, необходимости и соразмерности, и 

обеспечить наличие правовых механизмов возмещения ущерба и эффективных 

средств правовой защиты и призываем также все предприятия, включая 

компании, занимающиеся технологиями наблюдения, соблюдать права человека 

в соответствии с Руководящими принципами предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека.  

 75. Мы подтверждаем нашу приверженность положениям статьи  29 

Всеобщей декларации прав человека, в которой говорится, что каждый человек 

имеет обязанности перед обществом, в котором только и возможно свободное и 

полное развитие его личности, и что при осуществлении своих прав и свобод 

каждый человек должен подвергаться только таким ограничениям, какие 

установлены законом исключительно с целью обеспечения должного признания 

и уважения прав и свобод других и удовлетворения справедливых требований 

морали, общественного порядка и общего благосостояния в демократическом 

обществе. Осуществление этих прав и свобод ни в коем случае не должно 

противоречить целям и принципам Организации Объединенных Наций.  

 76. Мы подчеркиваем важность того, чтобы все государства-члены и 

заинтересованные стороны способствовали всеобщему, свободному, открытому, 

интероперабельному, безопасному, надежному и защищенному использованию 

интернета и доступу к нему путем соблюдения и защиты прав человека и 

воздержания от отключения интернета и от принятия мер, затрагивающих 

доступ к интернету. Мы призываем также все предприятия, включая компании, 

занимающиеся технологиями наблюдения, и компании, контролирующие 

социальные сети, соблюдать права человека в соответствии с Руководящими 

принципами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека.  

__________________ 

 10 A/HRC/17/31, приложение. 
 11 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 
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 77. Мы подчеркиваем необходимость уважения и защиты независимости 

и разнообразия средств массовой информации, в том числе цифровых, которые 

крайне важны для поддержания информационной добросовестности и доступа 

к надежной и точной информации. Мы обращаем особое внимание на важность 

обеспечения защиты журналистов, работников средств массовой информации и 

других представителей гражданского общества. Мы призываем все 

заинтересованные стороны укреплять независимые и общественные средства 

массовой информации, поддерживать работников средств массовой информации 

и создавать условия, позволяющие журналистам работать свободно, на 

стабильной основе и в общественных интересах, не подвергаясь 

преследованиям, наблюдению и произвольным задержаниям в связи со своей 

законной деятельностью. 

 78. Мы признаем, что цифровые и новейшие технологии могут 

способствовать такому манипулированию информацией и такому 

вмешательству в нее, которые наносят вред обществу и отдельным людям и 

негативно сказываются на осуществлении прав человека и основных свобод,  а 

также на достижении целей в области устойчивого развития. Мы будем работать 

вместе, чтобы поощрять информационную добросовестность, терпимость и 

уважение в цифровом пространстве, а также защищать целостность 

демократических процессов. Мы будем укреплять международное 

сотрудничество в интересах решения проблемы распространения ложной 

информации и дезинформации и языка ненависти в интернете и добиваться 

снижения рисков манипулирования информацией, действуя в соответствии с 

нормами международного права. 

 79. Мы подчеркиваем важность обеспечения того, чтобы женщины и 

девочки могли участвовать в жизни общества и вносить вклад в его развитие в 

целом на равных условиях и без дискриминации, и подтверждаем, что в 

цифровую эпоху полное, равное и значимое участие женщин и девочек является 

крайне важным для достижения гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин. Мы признаем, что мы должны в срочном порядке 

противодействовать и противостоять всем формам насилия, включая 

сексуальное и гендерное насилие, которое совершается с использованием 

цифровых технологий или усугубляется в результате их применения.  

 80. Мы признаем, что дети входят в число наиболее активных 

пользователей интернета и онлайн-услуг. Мы сохраняем приверженность делу 

укрепления нормативно-правовой базы для обеспечения защиты прав ребенка в 

цифровом пространстве в соответствии с нормами международного права прав 

человека, включая Конвенцию о правах ребенка 12 . Мы приветствуем 

комплексный подход к поощрению цифровых прав детей в целях наилучшего 

обеспечения прав ребенка в цифровой среде.  

 

Управление данными 

 81. Мы признаем, что ответственное и основанное на обеспечении 

функциональной совместимости управление данными существенно необходимо 

для продвижения в деле выполнения задач в области развития, для защиты прав 

человека, содействия инновационной деятельности и поощрения 

экономического роста.   

 82. Мы принимаем к сведению подходы к управлению данными, которые 

были приняты Генеральной Ассамблеей в Глобальном цифровом договоре.  

__________________ 

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 
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 83. Мы отмечаем учреждение рабочей группы Комиссии по науке и 

технике в целях развития для участия во всеобъемлющем и инклюзивном 

диалоге с участием многих заинтересованных сторон по вопросам управления 

данными на всех уровнях, сообразно интересам развития, в том числе о 

последующих рекомендациях, которые будут касаться создания справедливых и 

функционально совместимых механизмов управления данными.  

 

Искусственный интеллект 

 84. Мы принимаем к сведению подходы к международному 

регулированию в отношении искусственного интеллекта на благо человечества, 

которые были приняты Генеральной Ассамблеей в Глобальном цифровом 

договоре.   

 85. Мы призываем к развитию международных партнерских отношений 

в области наращивания потенциала искусственного интеллекта для разработки 

образовательных и учебных программ, расширения доступа к ресурсам, 

включая открытые модели и системы искусственного интеллекта, открытые 

учебные данные и вычисления, для содействия обучению и разработке моделей 

искусственного интеллекта, а также для поощрения участия микро-, малых и 

средних предприятий в цифровой экономике. Мы будем использовать 

существующие механизмы Организации Объединенных Наций и 

многосторонние механизмы для содействия наращиванию потенциала в области 

искусственного интеллекта, чтобы преодолеть существующие в ней разрывы, 

облегчить доступ к применению искусственного интеллекта и создать 

потенциал в области высокопроизводительных вычислений и соответствующих 

навыков в развивающихся странах.  

 86. Мы призываем Межведомственную рабочую группу по 

искусственному интеллекту в консультации с координаторами направлений 

деятельности картировать существующие в рамках всей системы Организации 

Объединенных Наций инициативы по укреплению потенциала, выявить 

потенциальные пробелы и устранить их, в том числе путем учреждения 

стипендии для укрепления потенциала государственных должностных лиц в 

области искусственного интеллекта и исследовательских программ, с 

использованием возможностей, имеющихся в рамках всей системы Организации 

Объединенных Наций, при уделении особого внимания развивающимся 

странам, и доложить об этом в ходе первого Глобального диалога по вопросам 

управления искусственным интеллектом в 2026  году. 

 87. Мы отмечаем инициирование в рамках Организации Объединенных 

Наций проводимой в настоящее время работы по созданию междисциплинарной 

Независимой международной научной группы по искусственному интеллекту 

для содействия достижению научного понимания путем проведения на основе 

фактических данных оценки воздействия, рисков и возможностей, с опорой на 

существующие национальные, региональные и международные инициативы и 

исследовательские сети. Мы приветствуем также начало Глобального диалога 

по вопросам управления искусственным интеллектом с участием правительств 

и всех соответствующих заинтересованных сторон, который будет вестись на 

полях существующих соответствующих конференций и совещаний 

Организации Объединенных Наций.  

 

Управление интернетом 

 88. Мы подтверждаем изложенное в уунисской программе для 

информационного общества рабочее определение, согласно которому 

управление интернетом означает разработку и применение правительствами, 
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частным сектором и гражданским обществом в рамках исполнения ими своих 

соответствующих ролей общих принципов, норм, правил, процедур принятия 

решений и программ, которые формируют условия для развития и 

использования интернета.  

 89. Мы признаем необходимость поощрения более широкого участия 

всех заинтересованных сторон из всех стран в обсуждении вопросов управления 

интернетом и их более широкого вовлечения в обсуждение этих вопросов. 

Необходимы меры для обеспечения более эффективного участия 

заинтересованных сторон из развивающихся стран и недопредставленных 

групп, особенно африканских стран, наименее развитых стран, развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся 

государств. 

 90. Мы признаем, что интернет является одним из критически важных 

глобальных средств для проведения всеохватных цифровых преобразований на 

справедливой основе. Открытость интернета, его интероперабельность лежат в 

основе разработки необычайно широкого спектра услуг и приложений, 

охватывающих все сферы жизни человеческого общества, включая управление, 

экономику, развитие и права человека. Для того чтобы в полной мере приносить 

пользу всем, он должен быть открытым, глобальным, интероперабельным, 

стабильным и защищенным. Мы подтверждаем необходимость поощрения 

международного сотрудничества между всеми заинтересованными сторонами в 

интересах своевременного предупреждения, выявления и устранения рисков 

фрагментации интернета. 

 91. Мы признаем, что управление интернетом должно оставаться по 

своей природе глобальным и учитывающим интересы многих заинтересованных 

сторон и должно осуществляться при полноценном участии правительств, 

частного сектора, гражданского общества, международных организаций, 

технических и научных кругов и всех других соответствующих 

заинтересованных сторон согласно их соответствующим функциям и 

обязанностям. Мы подтверждаем, что управление интернетом следует 

по‑прежнему осуществлять в соответствии с положениями, 

сформулированными в итоговых документах встреч на высшем уровне, 

проведенных в Женеве и уунисе, в том числе в отношении активизации 

сотрудничества. 

 92. Мы напоминаем о работе, проводимой Рабочей группой по 

активизации сотрудничества по вопросам государственной политики в 

отношении интернета, учрежденной Председателем Комиссии по науке и 

технике в целях развития в соответствии с просьбой Генеральной Ассамблеи, 

содержащейся в ее резолюции 70/125, для выработки рекомендаций 

относительно путей дальнейшего упрочения сотрудничества, как это 

предусмотрено в уунисской программе.  

 93. Мы подтверждаем нашу приверженность делу поддержания и 

укрепления координации деятельности международных и 

межправительственных организаций и других заинтересованных сторон, 

занимающихся управлением интернетом.  

 94. Мы принимаем к сведению руководящие принципы сотрудничества и 

достижения консенсуса между многими заинтересованными сторонами, 

одобренные конференцией NETmundial+10 в апреле 2024 года, в качестве 

вклада в повышение эффективности управления интернетом на о снове 

инклюзивного участия, сбалансированного представительства и открытости.  
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 95. Мы признаем, что со времени проведения Встречи на высшем уровне 

появилось много новых инициатив и возможностей, способствующих 

обсуждениям, а также обмену опытом и сотрудничеству между правительствами 

и со всеми другими группами заинтересованных сторон. Мы призываем 

государства-члены и другие заинтересованные стороны в рамках их 

соответствующих функций и обязанностей сотрудничать в целях реализации 

концепции Всемирной встречи на высшем уровне.  

 96. Мы приветствуем успешное развитие Форума по управлению 

интернетом, который был учрежден Генеральным секретарем по итогам 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества 

и представляет главную платформу для обсуждения вопросов управления 

интернетом, в том числе возникающих проблем, с участием многих 

заинтересованных сторон, как это отражено в пункте  72 уунисской программы 

для информационного общества. 

 97. Мы с удовлетворением отмечаем постепенное преобразование 

Форума по управлению интернетом из ежегодного совещания в более широкую 

экосистему, охватывающую межсессионную и иную деятельность, включая 

работу динамичных коалиций, форумов, посвященных передовой практике, и 

сетей по вопросам политики. Мы с особым удовлетворением отмечаем 

появление более чем 170 национальных, региональных и молодежных форумов 

по управлению интернетом, способствующих активизации обсуждения 

соответствующих вопросов с участием многих заинтересованных сторон на 

всех континентах, во многих субрегионах и в большинстве государств-членов. 

Мы с удовлетворением отмечаем также работу Консультативной группы с 

участием многих заинтересованных сторон Форума и создание Генеральным 

секретарем Руководящей группы Форума. 

 98. Мы отмечаем успешные шаги, которые были предприняты с момента 

проведения 10-летнего обзора хода осуществления решений Всемирной встречи 

на высшем уровне для совершенствования рабочих процедур Форума по 

управлению интернетом, активизации и расширения участия правительств и 

других заинтересованных сторон, особенно из развивающихся стран и 

недопредставленных групп, укрепления отношений с другими дискуссионными 

форумами по вопросам цифровых технологий и содействия достижению более 

существенных результатов, которые могут способствовать получению большей 

отдачи. Мы призываем к продолжению этих мер и просим Форум ежегодно 

докладывать Комиссии по науке и технике в целях развития о прогрессе, 

достигнутом в их осуществлении. 

 99. Мы постановляем, что Форум по управлению интернетом должен 

быть преобразован в постоянный форум Организации Объединенных Наций, 

секретариат которого будет и далее находиться в ведении Департамента по 

экономическим и социальным вопросам Секретариата, на стабильной и 

устойчивой основе, с обеспечением его надлежащими кадровыми и иными 

ресурсами в соответствии с бюджетными процедурами Организации 

Объединенных Наций. 

 100. Мы призываем Форум докладывать об итогах своих ежегодных 

заседаний и межсессионной работы соответствующим структурам и процессам 

Организации Объединенных Наций и призываем, в частности, Группу 

Организации Объединенных Наций по вопросам информационного общества и 

все соответствующие структуры Организации Объединенных Наций, 

координаторов направлений деятельности, Комиссию по науке и технике в целях 

развития и Форум Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 
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информационного общества учитывать итоги работы Форума по управлению 

интернетом в своей работе и обсуждениях.  

 101. Мы призываем Форум усовершенствовать свои рабочие процедуры и 

расширить участие правительств и других заинтересованных сторон из 

развивающихся стран и недопредставленных сообществ путем работы по 

установлению диалога между правительствами с участием всех 

заинтересованных сторон и по содействию ему.  

 102. Мы призываем далее Форум активизировать свою межсессионную 

работу, поддерживать национальные и региональные инициативы и применять 

инновационные, открытые, инклюзивные, прозрачные и гибкие методы 

сотрудничества. Форум по управлению интернетом должен и впредь служить 

инклюзивной платформой для диалога между всеми заинтересованными 

сторонами, содействуя при этом расширению участия правительств и других 

заинтересованных сторон из развивающихся стран в обсуждении вопросов 

управления интернетом и новейших технологий. 

 103. Мы призываем укрепить секретариат Форума по управлению 

интернетом, чтобы он мог продолжать свое развитие, внедрять дальнейшие 

усовершенствования и поддерживать работу национальных и региональных 

форумов по управлению интернетом и межсессионную деятельность, и 

обращаемся к Генеральному секретарю с просьбой при поддержке 

Департамента по экономическим и социальным вопросам представить 

Генеральной Ассамблее в ходе ее восьмидесятой сессии предложение по 

обеспечению устойчивого финансирования Форума.  

 

Разработка рамок осуществления решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по вопросам информационного общества 

 104. Мы считаем, что договоренности, закрепленные в уунисской 

программе, служат прочной основой для дальнейшей реализации концепции и 

принципов, определенных на Встрече на высшем уровне. Однако опыт, 

полученный в ходе Встречи на высшем уровне и после ее проведения, а также 

эволюция информационного общества свидетельствуют о необходимости 

обеспечения того, чтобы они и впредь способствовали реализации концепции 

Всемирной встречи на высшем уровне, достижению ее целей и обеспечению 

согласованности с Глобальным цифровым договором.  

 105. Мы признаем, что участие многих заинтересованных сторон имеет 

решающее значение для успешной реализации рамок осуществления решений 

Всемирной встречи на высшем уровне с опорой на экспертные знания и опыт 

правительств, международных организаций, частного сектора, гражданского 

общества, технических кругов и академического сообщества с учетом их 

соответствующих функций и обязанностей. Мы вновь подтверждаем 

определенные в ходе Встречи на высшем уровне ценности и принципы 

сотрудничества и взаимодействия широкого круга заинтересованных сторон, 

подтвержденные в резолюции 70/125 Генеральной Ассамблеи. 

 106. Мы признаем важность обеспечения согласованности в 

осуществлении решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества, Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, Пакта во имя будущего и Глобального цифрового договора 

путем укрепления взаимоусиливающих связей между ними для обеспечения их 

эффективного осуществления и недопущения расточительного дублирования 

расходуемых ресурсов и процессов принятия решений. Мы признаем, в 

частности, важность предоставления всем правительствам и другим 
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заинтересованным сторонам из всех стран возможности полноценно 

участвовать в обеспечении их осуществления.  

 107. Мы приветствуем усилия, предпринятые структурами Организации 

Объединенных Наций, включая координаторов направлений деятельности 

Всемирной встречи на высшем уровне, за последние два десятилетия для 

содействия осуществлению решений Всемирной встречи на высшем уровне в 

рамках своих мандатов и сфер ответственности. Мы выражаем признательность 

Международному союзу электросвязи за создание платформы для анализа 

результатов деятельности в связи со Всемирной встречей на высшем уровне и 

учреждение премий Всемирной встречи на высшем уровне и призываем все 

заинтересованные стороны пополнять базу данных для анализа результатов этой 

деятельности. 

 108. Мы признаем важную роль региональных комиссий в разработке 

региональных планов действий по реализации концепции Всемирной встречи 

на высшем уровне. Мы подтверждаем возложенную на них задачу служить 

региональными механизмами осуществления решений Всемирной встречи на 

высшем уровне и последующей деятельности в связи с ними, призываем их 

продолжать работу в своих регионах и обращаемся к ним с просьбой 

активизировать деятельность по оказанию технической помощи, наращиванию 

потенциала и налаживанию партнерских отношений. 

 109. Мы отмечаем создание Управления цифровых и новейших 

технологий для содействия координации усилий в области цифрового 

сотрудничества в рамках всей системы Организации Объединенных Наций в 

тесном взаимодействии с существующими механизмами и для поддержки 

последующей деятельности в связи с Глобальным цифровым договором и его 

осуществления. 

 110. Мы отмечаем работу, проделанную Международным союзом 

электросвязи в сотрудничестве с Организацией Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры, Конференцией Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию и Программой развития 

Организации Объединенных Наций для учреждения Форума Всемирной встречи 

на высшем уровне по вопросам информационного общества, который стал 

важной платформой для обмена информацией и передовой практикой и для 

диалога и сотрудничества широкого круга заинтересованных сторон, а также 

для создания сетей и координации инициатив в целях реализации концепции 

Всемирной встречи на высшем уровне. Мы призываем к тому, чтобы Форум и 

впредь проводился на ежегодной основе.  

 111. Мы подтверждаем нашу приверженность концепции направлений 

деятельности, сформулированной в Женевском плане действий и уунисской 

программе для информационного общества. Мы отмечаем большое значение, 

придаваемое этой концепции многими правительствами при разработке 

национальных стратегий и подходов в области цифрового развития. Мы 

призываем координаторов направлений деятельности обеспечить тесную увязку 

с Повесткой дня на период до 2030 года при рассмотрении новых видов работы 

по осуществлению решений Всемирной встречи на высшем уровне с учетом их 

существующих мандатов и имеющихся ресурсов.  

 112. Защита, поощрение и соблюдение прав человека играют важную роль 

в работе по всем направлениям деятельности. Мы напоминаем, что Управление 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека 

продолжает способствовать осуществлению и оценке этой работы. Мы 

призываем также координаторов направлений деятельности рассматривать 
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вопросы гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и 

девочек в качестве основной темы своей работы при всестороннем участии 

Структуры Организации Объединенных Наций по вопросам гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей женщин («ООН‑женщины») и 

других заинтересованных сторон. 

 113. Мы просим координаторов направлений деятельности в координации 

с Группой Организации Объединенных Наций по вопросам информационного 

общества разработать целевые и ориентированные на достижение результатов 

дорожные карты работы по своим соответствующим направлениям 

деятельности и осуществления решений, изложенных в настоящей резолюции, 

обеспечив увязку направлений деятельности, утвержденных на Всемирной 

встрече на высшем уровне, с соответствующими задачами, поставленными в 

рамках целей в области устойчивого развития, и обязательствами по 

Глобальному цифровому договору, включая целевые задачи, показатели и 

числовые параметры, которые могут быть разработаны для содействия 

мониторингу и оценке, и представить доклад о результатах этих усилий 

Комиссии по науке и технике в целях развития на ее тридцатой сессии в 

2027 году.  

 

Мониторинг и оценка 

 114. Мы принимаем во внимание важность статистических и иных данных 

для содействия использованию информационно-коммуникационных технологий 

в целях развития и призываем расширить круг собираемых количественных 

данных, чтобы облегчить принятие решений на основе фактической 

информации, и включать статистические данные об использовании 

информационно-коммуникационных технологий в национальные стратегии 

развития статистики и региональные программы работы в статистической 

области. Мы привержены укреплению международного сотрудничества в деле 

устранения существующих в настоящее время серьезных пробелов в данных для 

развития и выступаем за ответственное использование данных и ответственный 

обмен данными внутри стран и между ними для содействия прогрессу в 

достижении всех целей в области устойчивого развития.  

 115. Мы приветствуем работу Партнерства по измерению ИКу в целях 

развития, которое вносит ценный вклад в разработку показателей, сбор и 

распространение данных об информационном обществе. Мы приветствуем 

работу структур Организации Объединенных Наций и других заинтересованных 

сторон по разработке целевых задач, показателей и числовых параметров в 

рамках своих мандатов и областей специализации.  

 116. Мы привержены делу дальнейшего развития и упрочения 

согласованных на международном уровне целевых задач, показателей и 

числовых параметров для всеобщего полноценного и приемлемого по цене 

подключения к сетям связи и цифрового развития. Мы призываем Организацию 

Объединенных Наций и другие соответствующие организации и форумы 

проводить периодический обзор методик определения показателей в сфере 

информационно-коммуникационных технологий, принимая во внимание 

различные уровни развития и национальные условия, и распространять 

информацию о результатах проводимых в странах тематических исследований.  

 117. Мы просим Партнерство по измерению ИКу в целях развития в 

сотрудничестве с координаторами направлений деятельности и при поддержке 

Статистической комиссии провести систематический обзор существующих 

показателей и методик и доложить о своих выводах Комиссии по науке и технике 

в целях развития на ее тридцатой сессии в 2027  году. 
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 118. Мы признаем необходимость дальнейшего финансирования и 

укрепления потенциала национальных статистических систем и методик для 

того, чтобы все страны могли удовлетворить спрос на более качественные 

статистические и иные данные, и призываем партнеров по процессу развития 

предоставлять дополнительные ресурсы, делиться передовым опытом и 

содействовать развитию потенциала, особенно в развивающихся странах. Мы 

настоятельно призываем частный сектор вносить вклад в эти усилия, 

предоставляя соответствующие данные, чтобы содействовать сбору и анализу 

статистических данных о развитии информационного общества, способствуя 

тем самым повышению эффективности исследований, разработки политики и 

работы правительств, гражданского общества, академических кругов и других 

заинтересованных сторон. 

 

Последующая деятельность и обзор 

 119. Мы подтверждаем, что дальнейшее осуществление решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества, в том числе изложенных в настоящей резолюции, потребует 

неослабной приверженности и активных действий со стороны всех 

заинтересованных сторон, включая правительства, частный сектор, гражданское 

общество, молодежь, технические и академические круги и международные 

организации, и что проведение на двухгодичной основе обзора прогресса в 

работе по всему комплексу направлений действий, определенных на Встрече на 

высшем уровне, и в осуществлении решений, изложенных в настоящей 

резолюции, будет иметь кардинальное значение для реализации концепции 

Встречи на высшем уровне.  

 120. Мы подчеркиваем необходимость обеспечивать согласованное 

осуществление решений Всемирного саммита и Глобального цифрового 

договора, чтобы избежать дублирования усилий и повысить синергию, 

эффективность и тем самым отдачу.  

 121. Мы призываем к продолжению и укреплению работы Группы 

Организации Объединенных Наций по вопросам информационного общества, 

Председатель которой сменяется в порядке ротации на ежегодной основе и 

функции секретариата которой выполняет Международный союз электросвязи, 

в качестве межучрежденческого механизма системы Организации 

Объединенных Наций, отвечающего за обеспечение согласованности политики 

и координацию программ по вопросам цифровых технологий. Мы предлагаем 

Группе повысить свою гибкость, эффективность и результативность и 

расширить свой состав за счет включения в него других структур Организации 

Объединенных Наций с целью содействовать многостороннему диалогу, 

налаживанию партнерских отношений и обзору прогресса в области цифрового 

сотрудничества. 

 122. Мы принимаем к сведению процесс Всемирной встречи на высшем 

уровне и подготовленную Группой Организации Объединенных Наций по 

вопросам информационного общества матрицу для согласования Повестки дня 

на период до 2030 года и Глобального цифрового договора, в которой цели 

Глобального цифрового договора и предусмотренные в нем обязательства 

сопоставляются с существующими структурами, механизмами и 

мероприятиями Всемирной встречи на высшем уровне и предлагается 

структурированный подход для эффективной последующей деятельности и 

осуществления. В развитие этой работы и в соответствии с рекомендациями 

Экономического и Социального Совета мы просим Группу Организации 

Объединенных Наций по вопросам информационного общества в рамках 
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существующих мандатов и имеющихся ресурсов подготовить дорожную карту 

совместного осуществления для представления на рассмотрение Комиссии по 

науке и технике в целях развития на ее двадцать девятой сессии в 2026  году. Эта 

дорожная карта должна быть направлена на укрепление согласованности между 

Всемирной встречей на высшем уровне и Глобальным цифровым договором, 

обеспечивая применение единого, предусматривающего эффективное 

использование ресурсов подхода, который позволяет избежать дублирования 

усилий и максимально повысить эффективность взаимодействия в рамках всей 

системы Организации Объединенных Наций.  

 123. Мы признаем роль Экономического и Социального Совета в 

осуществлении надзора за общесистемной последующей деятельностью в связи 

с решениями Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества и их осуществлением. Мы признаем роль Комиссии 

по науке и технике в целях развития в обзоре и оценке хода осуществления 

решений Всемирной встречи на высшем уровне.  

 124. Мы просим Генерального секретаря представить через Комиссию по 

науке и технике в целях развития двухгодичный доклад о ходе осуществления 

решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества и последующей деятельности в связи с ними, включающий 

обновленную информацию о рекомендациях, содержащихся в настоящей 

резолюции, и просим Комиссию по науке и технике в целях развития и 

Экономический и Социальный Совет рассмотреть этот доклад в рамках 

двухгодичного цикла. 

 125. Мы напоминаем, что Генеральная Ассамблея проведет в ходе своей 

восемьдесят второй сессии в 2027 году совещание высокого уровня для обзора 

хода осуществления Глобального цифрового договора на основе доклада 

Генерального секретаря о ходе осуществления. В ходе обзора будут 

использованы материалы всех заинтересованных сторон, а также Комиссии по 

науке и технике в целях развития, Форума по управлению интернетом и 

координаторов направлений действий Всемирной встречи на высшем уровне. 

Мы призываем участников совещания высокого уровня рассмотреть, в 

частности, прогресс, достигнутый в содействии согласованности между 

осуществлением решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества и осуществлением Глобального цифрового 

договора. 

 126. Мы напоминаем, что в своей резолюции 70/125 Генеральная 

Ассамблея постановила, что документ, принятый по итогам 20-летнего обзора 

деятельности по осуществлению решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по вопросам информационного общества, должен быть использован при 

проведении обзора хода осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года. В этой связи мы намерены представить 

настоящую резолюцию в качестве вклада в работу заседания высокого уровня 

по обзору хода осуществления Повестки дня на период до 2030  года, которое 

будет созвано Генеральной Ассамблеей в 2030 году. Мы призываем Генеральную 

Ассамблею принять во внимание итоги выполнения дорожной карты по 

совместному осуществлению. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/125
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 127. Мы просим Генеральную Ассамблею провести в 2035  году совещание 

высокого уровня, посвященное общему обзору хода осуществления решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества, что предполагает участие всех заинтересованных сторон и внесение 

ими вклада, в том числе в процесс подготовки, для оценки прогресса, 

достигнутого в осуществлении решений Всемирной встречи на высшем уровне 

по вопросам информационного общества, и связанных с этим трудностей и для 

выявления областей, требующих дальнейшего внимания. 

 

68-е пленарное заседание 

17 декабря 2025 года  

 


